ZMLUVA O VYKONE FUNKCIE
CLENA DOZORNEJ RADY

uzatvorena podla ustanovenia § 66 ods. 6
zdkona €. 513/1991 Zb. Obchodného
zdkonnika v platnom zneni (,,ObZ”) a
dalSich  platnych  pravnych predpisov
(,,Zmluva”) medzi zmluvnymi stranami:

Avanea Investment Holding a.s.., so sidlom
Dolna 5, 974 01 Banské Bystrica, Slovenska
republika, ICO: 52 436 764, zapisanej v
Obchodnom registri Okresné¢ho sudu Banska
Bystrica, oddiel: Sa, vlozka ¢.: 1228/S

(,,.Spolo¢nost™)
a

Ing. Andrej Rajéany, nar, ** # *¥#% ¢ ¢
Fodckack k- trvale  bytom  Nevddzova
17211/6E, 821 01 Bratislava, Slovenska
republika

(,,Clen Dozornej rady”)

(Spolo¢nost a Clen dozornej rady dalej
spolo¢ne ako ,,Zmluvné Strany” a kazdy
jednotlivo aj ako ,,Zmluvna Strana”).

1. Preambula

1.1. Spoloc¢nost’ je obchodna spolocnost
zalozend podla slovenského prava
zakladatel'skou listinou zo dna
14.05.2019 (,,Zakladatel’ska
Listina”). Vnutorné pomery
Spolo¢nosti st upravené stanovami

Spolo¢nosti (,,Stanovy™).

MEMBER OF THE SUPERVISORY
BOARDS SERVICE AGREEMENT

concluded pursuant to the Section 66 (6) of
Act No. 513/1991 Coll. Commercial Code,
as amended (“CC”) and other applicable
laws (“Agreement”) between:

Avanea Investment Holding a.s. having
registered seat at Dolna 5, 974 01 Banska
Bystrica, Slovak Republic, company
identification No.: 52 436 764, registered
with the Commercial Registry kept by the
District Court Banska Bystrica, section: Sa,
insert No.: 1228/S

(“Company”)
and

Ing. Andrej Rajc¢any, date of birth: ***
skskskok ****, blrth number: ******/****,

permanently residing at: Nevéddzova
17211/6E, 821 01 Bratislava, Slovak
Republic

(“Member of the Supervisory Board” or
“Board Member”)

(the Company and the Member of the
Supervisory Board are hereinafter jointly
referred to as “Parties” and each
individually as “Party”).

1. Preamble

1.1. The Company is a business company
established under Slovak law by a
deed of incorporation dated 14 May
2019 (“Deed of Incorporation™).
Internal relations of the Company are
governed by the Articles of
Association of the Company

(“Articles of Association™).



1.2.

1.3.

1.4.

3.1.

Clen Dozornej rady vyhlasuje, Ze sa
oboznamil s obsahom Zakladatel'skej
listiny, Stanov a s uzneseniami valného
zhromazdenia spolo¢nosti prijatymi
pred uzatvorenim tejto Zmluvy.

Zmluvné Strany wuzatvaraja tato
Zmluvu za Gfelom vymedzenia
a upravy jednotlivych prav
apovinnosti medzi  Spolo¢nostou
a Clenom Dozornej rady pri vykone
jej/jeho funkcie.

Pre vylucenie pochybnosti sa vykon
funkcie  Clena  Dozornej rady
Spolo¢nosti nepovazuje za vykon prace
v pracovnopravnom vztahu v zmysle
pracovnopravnych predpisov.

Zaciatok vykonu funkcie

Clen Dozornej rady bol ustanoveny do
funkcie ¢lena dozornej rady valnym
zhromazdenim Spolo¢nosti, pricom
funkcia Clena Dozornej vznikla dita
13. februara 2026.

Posobnost’ Clena Dozornej rady

Clen Dozornej rady dohliada na vykon
poOsobnosti predstavenstva Spolo¢nosti
ana uskutocilovanie podnikatel'skej
ginnosti. Clen Dozornej rady je
opravneny nahliadat’ do vsetkych
dokladov a zaznamov tykajucich sa
¢innosti Spolo¢nosti a kontrolovat’, ¢i
uctovné zaznamy su riadne vedené a Ci
sa podnikatel'ska ¢innost’ Spolo¢nosti
uskutoc¢iiuje v sulade s pravnymi

1.2.

1.3.

1.4.

3.1.

The Member of the Supervisory
Board hereby declares that he is
acquainted with the contents of the
Deed of Incorporation, the Articles of
Association and the resolutions of the
General Meeting of the Company
adopted prior to the conclusion of this
Agreement.

The Parties enter into this Agreement
for the purpose of regulating the
mutual rights and obligations between
the Company and Member of the
Supervisory Board during the
performance of her/his role.

For the avoidance of doubt, the
performance of a role of the Member
of the Supervisory Board of the
Company shall not give rise to an
employment  relationship  under
labour laws.

Commencement of the term

Member of the Supervisory Board
was appointed to the position of a
member of the Supervisory Board by
the General Meeting of the Company,
and the position of a Member of the
Supervisory Board was established on
13 February 2026.

Competence of a Member of the
Supervisory Board

The Member of the Supervisory
Board monitors how the Board of
Directors exercises its range of
powers and how the business activity
of the Company is conducted. The
Member of the Supervisory Board is
entitled to examine all documents and
records relating to the Company's
activities and to check whether
bookkeeping entries are made in



3.2.

3.3.

3.4.

predpismi, stanovami Spoloc¢nosti a
pokynmi valného zhromazdenia.

Posobnost Clena Dozornej
ustanovuju prislusné zakonné
ustanovenia, najmd  ustanovenia

Obchodného zakonnika. Pdsobnost’
Clena Dozornej rady d’alej ustanovujii
prislusné ustanovenia stanov
Spolo¢nosti, ktoré tvoria prilohu tejto
Zmluvy.

Clen Dozornej rady je povinny
vykondvat  svoju  pdsobnost s
odbornou starostlivostou. Clen
Dozornej rady je najmd povinny
zaobstarat’ si a pri rozhodovani
zohl'adnit’ vSetky dostupné informacie
tykajice sa predmetu rozhodnutia,
zachovavat’ mlcanlivost’ o dovernych
informaciach a skuto¢nostiach, ktorych
prezradenie tretim osobdm by mohlo
Spolo¢nosti  sposobit’  Skodu alebo
ohrozit’ jej zaujmy alebo zaujmy jej
akciondrov. Poskytovanie informacii
ulozené zakonom, alebo na zaklade
zdkona, rovnako ako povinné
zverejiiovanie informéacii, nie je tymto
zakazom dotknuté.

Clen Dozornej rady, ktory porusil svoje
povinnosti  pri  vykone  svojej
poOsobnosti, je povinny nahradit’ Skodu,
ktort tym Spolo¢nosti sposobil; v
pripade ak tato Skodu spdsobili viaceri
¢lenovia Dozornej rady spolo¢nym
konanim, zodpovedaji Spolocnosti za
Skodu spoloéne a  nerozdielne.
Spolo¢nost’ sa moéze vzdat’ naroku na
nahradu $kody vo¢i Clenovi Dozornej
rady alebo uzatvorit’ s nim dohodu o

rady 3.2.

3.3.

3.4.

accordance with the actual facts and
that the business activities of the
Company conform to the statutory
provisions, the statutes and the
instructions of the general meeting.

The competence of the Member of the
Supervisory Board is determined by
the relevant statutory provisions, in
particular the provisions of CC. The
competence is further regulated by the
Articles of Association of the
Company.

The Member of the Supervisory
Board is obliged to perform his/her
competence with due professional
care. In particular, The Member of the
Supervisory Board is obliged to
obtain and take into account all
available information concerning the
subject of the decision, maintain
confidentiality of  confidential
information and facts, the disclosure
of which to third parties could cause
damage or endanger the interests of
the Company or the interests of its
shareholders. The provision of
information stipulated by the law or
on the basis of the law, as well as the
mandatory disclosure of information
is not affected by this prohibition.

Member of the Supervisory Board
who has breached his/her duties in the
performance of his/her role as a
Member of the Supervisory Board is
obliged to compensate the damages
caused thereby to the Company; in the
event that the damages were caused
by joint action of several members of
the Supervisory Board, such members
of the Supervisory Board shall be
jointly and severally liable for the



3.5.

3.6.

urovnani najskor po troch rokoch od jej
vzniku, a to len ak s tym vyslovi suhlas
valné zhromazdenie a ak proti
takémuto rozhodnutiu na valnom
zhromazdeni nevznesie do zapisnice
protest mensSina akcionarov s akciami,
ktorych menovita hodnota dosahuje
najmenej 5 % zakladného imania.

Clen Dozornej rady nezodpovedd za
Skodu ak preukaze, ze postupoval pri
vykone svojej pdsobnosti s odbornou
starostlivostou a v dobrej viere, ze
kond v zaujme Spolocnosti. Clen
Dozornej rady nezodpoveda za Skodu
sposobent  Spolocnosti  konanim,
ktorym vykonaval uznesenie valného
zhromazdenia; to neplati, ak je
uznesenie valného zhromazdenia v
rozpore s pravnymi predpismi alebo
stanovami Spolocnosti.

Spolo¢nost’ sa zavidzuje poskytovat
Clenovi Dozornej rady stéinnost’, aby

mohol svoju funkciu vykonavat
v sulade s platnymi pravnymi
predpismi, stanovami Spolocnosti,

rozhodnutiami valného zhromazdenia
a Zmluvou.

3.5.

3.6.

caused damages. The Company may
waive its claim to compensation for
damages against a Member of the
Supervisory Board or enter into a
settlement agreement with him/her
therewith, but not earlier than three
years after the occurrence thereof, and
only if the waiver is approved by the
general meeting and if no objection
against such a resolution is raised at
the general meeting and included in
the minutes by any member(s), whose
contribution achieves 5% of the
registered capital.

Member of the Supervisory Board
shall not be liable for damages if
he/she proves that he/she acted with
due care and in good faith, that he/she
acted in the interest of the Company
in the exercise of his/her powers.
Member of the Supervisory Board
shall not be liable for damage caused
to the Company by an act by which
he/she implemented a resolution of
the General Meeting or of another
body by whose resolution he/she is
bound under the Articles of
Association; this shall not apply if the
resolution of the General Meeting is
in contravention of the applicable law
or the Articles of Association of the
Company.

Company hereby undertakes to
provide cooperation to the Member of
the Supervisory Board so he/she can
perform his/her role in accordance
with the applicable the
Company’s Articles of Association,
the decisions of the General Meeting
and with the Agreement.

law,



41.

4.2.

5.1.

5.2.

5.3.

Odmena Clena Dozornej rady

Zmluvné Strany sa dohodli, ze funkcia 4.1.

Clena Dozornej rady je vykonavana
bezodplatne.

Clen Dozornej rady vyhlasuje, Ze nema
vo¢i Spolocnosti ziadne neuhradené
pohladavky ani iné naroky
vyplyvajice z vykonu funkcie Clena
Dozornej rady od vzniku funkcie do
podpisu tejto Zmluvy a vyslovene sa
vzddva naroku na odmenu za toto
obdobie.

Priva a povinnosti Clena Dozornej
rady

Clen Dozornej rady sa zavizuje za
podmienok stanovenych v Zmluve
vykonavat' pre Spolocnost funkciu
Clena Dozornej rady Spolo¢nosti.

Vykon funkcie Clena Dozornej rady je
nezlucitelny s funkciou  ¢lena
predstavenstva a s funkciou prokuristu
Spolo¢nosti. Clen Dozornej rady
zodpoveda za svoju ¢innost’ valnému
zhromazdeniu.

Clen Dozornej zaroven

zavézuje:

rady sa

a) starat’ sa o dobrt povest’ Spolo¢nosti
a usilovat’ sa o jej prospech ako aj
nekonat” v rozpore so zaujmami
Spoloc¢nosti,

b) pri vykone svojich povinnosti brat
nalezity ohlad, medzi inym, na
potencialne  dosledky  svojich

4.

4.2.

5.1.

5.2.

5.3.

Remuneration of the Member of
the Supervisory Board

The Parties have agreed that the role
of the Member of the Supervisory
Board shall be performed without
remuneration.

The Board Member declares that
he/she has no outstanding claims or
other claims against the Company
arising out of his/her role as the
Member of the Supervisory Board
from the date of his/her assumption of
the position until the signing of this
Agreement and expressly waives
his/her right to remuneration for this
period.

Rights and Obligations of a
Member of the Supervisory Board

Member of the Supervisory Board
hereby undertakes to perform his/her
role for the Company under the
condition stipulated in the
Agreement.

The performance of the role of a
Member of the Supervisory Board is
incompatible with the function of a
member of the Board of Directors and
with the function of the Company's
proxy. A Member of the Supervisory
Board is responsible for his activities
to the General Meeting.

The Member of the Supervisory
Board also undertakes:

a) to take care of the good reputation
of the Company and to strive for its
benefit, while not acting contrary
to the interests of the Company,

b) in the performance of his/her
duties, take due account, inter alia,
of the potential consequences of



5.4.

5.5.

rozhodnuti pre
z dlhodobého hl'adiska,

Spolocnost’

¢) hospodarit’ riadne s prostriedkami,
ktoré mu zveri Spolo¢nost’ a chranit’
jej majetok pred poskodenim,
stratou, zniCenim a zneuzitim.

Clen Dozornej rady je povinny:

a) vykonavat' svoju funkciu osobne,
riadne, s naleZitou starostlivostou,
ako aj vsulade so zdujmami
Spoloc¢nosti a jej akciondrmi tak,
aby Spoloc¢nosti nevznikla ziadna
majetkova ¢1 nemajetkova ujma,

b) vykonédvat’ svoju funkciu v stlade

SO zakonom, Stanovami,
rozhodnutiami valného
zhromazdenia, pripadne iného
organu Spoloc¢nosti, pokial’ su tieto
rozhodnutia v stlade s pravnymi
predpismi aso Stanovami
Spolo¢nosti,

c) zaobstarat si apri rozhodovani
zohladnit’ vSetky dostupné

informacie tykajuce sa predmetu
rozhodnutia,

d) pravdivo, v€as a uplne informovat
akcionarov o zélezitostiach
Spolocnosti.

Clen Dozornej rady nesmie pri vykone
svojej  poOsobnosti  uprednostiovat
svoje zaujmy, zaujmy len niektorych
akciondrov alebo zaujmy tretich oséb
pred zaujmami Spolo¢nosti. Pri vykone
svojej funkcie sa Clen Dozornej rady
zavdzuje  vkazdom  jednotlivom
pripade informovat’ ostatnych ¢lenov
dozornej rady Spoloc¢nosti o vSetkych
skuto¢nostiach, ktoré sa tykaju ¢o i len

5.4.

5.5.

the decisions made for the

Company in the long term,

¢) to manage properly the funds
entrusted by the Company and to
protect its property from damage,
loss, destruction and misuse.

Member of the Supervisory Board
shall:

a) perform his/her duties personally,
properly, with due care, and in
accordance with the interests of the
Company and its shareholders, so
that no pecuniary or non-pecuniary
damage is caused to the Company,

b) perform his/her role in accordance
with applicable laws, the Articles
of Association, resolutions of the
General Meeting or any other body
of the Company, provided that
such resolutions are in accordance
with the applicable law and the
Articles of Association of the
Company,

¢) obtain and take into account all
available information on the
subject of the decision,

d) to inform shareholders truthfully,
in a timely and complete manner
about the Company's matters.

Member of the Supervisory Board
shall not, in the exercise of his/her
powers, favour his/her own interests,
the interests of certain shareholders or
the interests of third parties over the
interests of the Company. Member of
the Supervisory Board undertakes to
inform the other members of the
Company's Supervisory Board in
each individual case of all facts



5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

potencialneho konfliktu zaujmov Clena
Dozorne;j rady  so zdujmami
Spoloc¢nosti.

Clen Dozornej rady sa zavizuje pri
vykone svojej funkcie neprijat’ vo svoj
prospech ani v prospech jemu blizkych
0s0b akékol'vek plnenie, ktoré by bolo

Clenovi Dozornej rady ponuknuté
tretou osobou, najmd s cielom
ovplyvnit Clena Dozornej rady pri
vykone jeho funkcie.

V pripade, ak sa u Clena Dozornej rady
vyskytni akékol'vek prekazky, ktoré
by branili riadnemu vykonu jeho
funkcie (napr. choroba, nehoda a pod.)
a ktorych predpokladana doba trvania
prekroci jeden tyzden, je povinny tito
skuto¢nost’ oznamit’ bez zbytocného
odkladu ostatnym c¢lenom Dozornej
rady, spolu s adajom o predpokladane;j
dobe trvania prekazky.

Clen Dozornej rady sa zavizuje
bezodkladne pisomne ohlasit’
Spoloc¢nosti kazdu zmenu jeho adresy
pobytu alebo trvalého bydliska, resp.
iné relevantné udaje.

Clen Dozornej rady je v plnom rozsahu
zodpovedny za Skodu sposobenu
Spolo¢nosti  pri  vykone funkcie
v dosledku poruSenia povinnosti, ktoré

vyplyvajd  zo  zdkona,  Stanov
Spolo¢nosti, tejto Zmluvy alebo
rozhodnuti valného zhromazdenia,

pripadne iného organu Spolocnosti.
Konkuren¢né dojednania

Clen Dozornej rady sa zavizuje, Ze
pocas vykonu svojej funkcie bude

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

concerning even a potential conflict
of interests of the Member of the
Supervisory Board with the interests
of the Company.

Member of the Supervisory Board
undertakes not to accept for his/her
own benefit or for the benefit of
persons close to him/her any
consideration offered to a Member of
the Supervisory Board by a third
party, in particular with the aim of
influencing a Member of the
Supervisory Board.

In the event that a Member of the
Supervisory Board encounters any
obstacles that would prevent the
proper performance of his/her duties
(e.g. illness, accident, etc.) and the
expected duration of which exceeds
one week, he/she is obliged to notify
the other Members of the Supervisory
Board of this fact without undue
delay, together with an indication of
the expected duration of the obstacle.

Member of the Supervisory Board
undertakes to immediately notify the
Company in writing of any change in
his/her address or permanent
residence or other relevant data.

Member of the Supervisory Board
shall be fully liable for any damage
caused to the Company as a result of
a breach of legal obligations, the
Articles of Association of the
Company, this Agreement or
decisions of the General Meeting or
any other body of the Company.

Non-compete clause

Member of the Supervisory Board
undertakes to observe the non-



6.2.

6.3.

dodrziavat’ zakaz konkurencie
vzmysle  prislusnych  ustanoveni
Obchodného zakonnika.

Clen Dozornej rady najmi, nie viak 6.2.

vylu¢ne, nesmie:

a) vo vlastnom mene alebo na vlastny
ucet uzavierat obchody, ktoré
suvisia s ¢innostou Spolo¢nosti;

b) sprostredkivat pre seba, blizku
osobu a iné osoby obchody
Spolocnosti;

¢) vyuzivat svoju funkciu, pravomoci
z nej vyplyvajuce a informacie
nadobudnuté v suvislosti s jej
vykonom na ziskanie vyhod v
prospech seba, blizkych oséb ani
inych  fyzickych  o0s6b  alebo
pravnickych osob;

d) ziadat’ dary, prijimat’ dary, navadzat’
na poskytovanie darov alebo
ziskavat’ iné vyhody v suvislosti s
vykonom svojej funkcie.

Spolo¢nost’ je opravnend pozadovat’,
aby Clen Dozornej rady pri poruseni
zdkazu podla tohto clanku vydal
prospech z obchodu, pri ktorom porusil
tento zakaz, alebo previedol tomu
zodpovedajuce prava na Spolo¢nost.
Pravo na nahradu Skody tym nie je
dotknuté.

Povinnost’ mléanlivosti

Clen Dozornej rady sa zavizuje
zachovavat mlcanlivost o vSetkych
skuto¢nostiach, o ktorych sa dozvedel
v stuvislosti s vykonom svojej funkcie,
ato aj v pripade, ak by tieto skutocnosti

6.3.

7.

7.1.

compete clause within the meaning of
the relevant provisions of the CC
during the performance of his/her
duties.

In particular, but not exclusively, a
Member of the Supervisory Board
shall not:

a) enter into transactions in his/her
own name or on his/her own
account in connection with the
Company's activities;

b) to arrange for himself/herself, for a
close person and other persons the
business of the Company;

c) to use his/her position, powers
derived therefrom, and
information acquired in
connection with the exercise
thereof for the Dbenefit of
himself/herself, his relatives or
other natural or legal persons;

d) solicit gifts, accept gifts, induce
the giving of gifts or receive other
benefits in connection with the
performance of his/her duties.

The Company is entitled to demand
that the Member of the Supervisory
Board violating the non-compete
clause pursuant to this Article hand
over any benefit from the business
violating such prohibition or transfer
the corresponding rights to the
Company. The right to compensation
is not affected.

Confidentiality

Member of the Supervisory Board
undertakes to maintain confidentiality
of all facts of which he/she has
become aware in connection with the
performance of his/her duties, even if



7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

a informdcie nespadali pod obchodné
tajomstvo v zmysle ObZ.

Clen Dozornej rady sa zavizuje
zachovavat’ mlcanlivost voci tretim
osobam o vSetkych skuto¢nostiach
Spoloc¢nosti, nezavisle od toho, ako sa
o tychto skuto¢nostiach dozvedel. Za
tretie osoby sa povazuju aj zamestnanci

resp. spolupracovnici  Spoloc¢nosti,
ktorym nie st na zdklade ich
pracovného  zaradenia  predmetné
informdcie urcené.

Clen Dozornej rady sa zarovei
zavdzuje zachovavat  mlcanlivost’

o skuto¢nostiach tvoriacich obchodné
tajomstvo Spolocnosti a o vSetkych
dévernych  1dajoch, informaciach
a skuto¢nostiach, avSetkych mu
znamych postupoch, predovsetkym
udaje o obratoch, kalkula¢né podklady,
vztahy ku klientom, plany a vyvoj, ako
aj obsah Zmluvy, sktorymi sa
oboznamil pri vykone funkcie Clena
Dozornej rady.

Clen Dozornej rady nesmie skuto&nosti
a informacie podla tejto Zmluvy
zverejnit’, spristupnit, vyuzit’ vo svoj
prospech ani v prospech tretich osob,
vyuzit’ na ucely, ktoré priamo nestvisia
s jeho ¢innostou Clena Dozornej rady
Spolo¢nosti alebo inym spdsobom
zneuZzit'.

Povinnost’ zachovavat mlcanlivost’
podla ¢l. 7. Zmluvy  plati
v nezmenenom rozsahu aj po skonceni
vykonu funkcie Clena Dozornej rady
podl'a Zmluvy.

Ustanovenia ¢l. 7. Zmluvy sa pouziju
primerane na skutoc¢nosti tykajuce sa

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

such facts and information would not
be trade secret in accordance with the
CC.

Member of the Supervisory Board
undertakes to maintain confidentiality
towards third parties about all facts of
the Company, irrespective of how
he/she became aware of these facts.
Third parties shall also be deemed to
be employees or associates of the
Company to whom the information in
question is not addressed by virtue of
their employment.

The Board Member also undertakes to
maintain confidentiality of the facts
constituting the Company's trade
secrets and of all confidential data,
information and facts and all practices
known to him/her, in particular
turnover data, calculation documents,
client relationships, plans and
developments, as well as the contents
of the Agreement, of which he/she has
become aware in the performance of
his/her duties as a Board Member.

Member of the Supervisory Board
shall not disclose, make available, use
for his/her own benefit or for the
benefit of third parties, use for
purposes not directly related to his/her
activities as a Member of the
Supervisory Board of the Company,
or otherwise misuse the facts and
information under this Agreement.

Obligation of confidentiality pursuant
to this Article 7. shall remain in force
even after the termination of the
Board Member's role hereunder.

The provisions of Article 7. of the
Agreement shall apply accordingly to



8.2.

8.3.

priamo  anepriamo
obchodnych spolocnosti.

prepojenych

Zodpovednost’ za §kodu

Ak v pri¢innej suvislosti s porusenim
povinnosti Clena Dozornej rady
vyplyvajicich z ObZ a/alebo tejto
Zmluvy vznikne Spoloc¢nosti Skoda,
Clen Dozornej rady zodpoveda za fiu
na principe objektivnej zodpovednosti.

Clen Dozornej rady nezodpoveda za
Skodu, ak preukaze, ze postupoval pri
vykone svojej posobnosti s nalezitou
starostlivostou a v dobrej viere, ze
konal v zaujme Spolocnosti. Clen
Dozornej rady nezodpoveda za skodu
sposobentt  Spolocnosti  konanim,
ktorym vykondval uznesenie valného
zhromazdenia alebo iné¢ho organu,
ktorého uznesenim je v zmysle Stanov
viazany; to neplati, ak je uznesenie
valného zhromazdenia v rozpore s
pravnymi predpismi alebo Stanovami
Spoloc¢nosti.

Spolo¢nost’ sa moze vzdat’ naroku na
néhradu $kody voéi Clenovi Dozornej
rady alebo
s nim uzatvorit’ dohodu o urovnani. Na
platné vzdanie sa néaroku alebo na
platné uzatvorenie dohody o urovnani

sa vyzaduje suhlas valného
zhromazdenia.
Doba trvania Zmluvy

Zmluva nadobuda platnost’ a i¢innost’
okamihom jej podpisu  oboma
Zmluvnymi Stranami a schvalenim
valnym zhromazdenim Spolocnosti.

8.2.

8.3.

9.

9.1.

information related to direct or
indirect affiliates of the Company.

Liability for damages

If the Company incurs damage in
connection with the breach of Board
Member's obligations arising from the
CC and/or this Agreement, the Board
Member shall be liable for it on the
principle of strict liability.

Member of the Supervisory Board
shall not be liable for damages if he
proves that he acted with due care and
in good faith, that he acted in the
interest of the Company in the
exercise of his powers. Member of the
Supervisory Board shall not be liable
for damage caused to the Company by
an act by which he/she implemented a
resolution of the General Meeting or
of another body by whose resolution
he/she is bound under the Articles of
Association; this shall not apply if the
resolution of the General Meeting is
in contravention of the applicable law
or the Articles of Association of the
Company.

The Company may waive its claim for
damages against the Board Member
or enter into a settlement agreement
with the Board Member. A valid
waiver of the claim or a wvalid
conclusion of a settlement agreement
requires the approval of the General
Meeting.

Term of Agreement

This Agreement enters into force and
becomes effective as of the date of its
signature by both Parties upon the
General Meeting’s approval.



9.2.

9.3.

94.

9.5.

Zmluva sa uzatvara na dobu neuréitu.

Zmluvné Strany m6zu Zmluvu ukon¢it’
pisomnou dohodou.

Zmluva automaticky zanika:

a) dilom rozhodnutia valného
zhromazdenia  Spolo¢nosti  na
ktorom rozhodlo o odvolani Clena
Dozornej rady z funkcie alebo dilom
ur¢enom Vv rozhodnuti valného
zhromazdenia o odvolani z funkcie
Clena Dozornej rady;

b) diiom zasadnutia valného
zhromazdenia Spolo¢nosti
najbliz§ie nasledujuceho po dni
dorucenia pisomného ozndmenia o
vzdani sa funkcie Clena Dozornej
rady;

¢) dnom zasadnutia valného
zhromazdenia Spolocnosti, ak sa
Clen Dozornej rady vzdal tejto
funkcie pocCas zasadnutia valného
zhromazdenia;

d) smrt'ou Clena Dozornej rady;
e) zanikom Spoloc¢nosti.

Vsetky materidly, pomdcky ainé
pracovné  prostriedky  poskytnuté
Clenovi Dozornej rady zo strany
Spolo¢nosti za Gcelom plnenia funkcie
Clena Dozornej rady patria Spolo&nosti
a Clen Dozornej rady je povinny ich
neposkodené (s vynimkou bezného
opotrebenia)

a kompletné SpoloCnosti  vratit
najneskor pri zaniku funkcie, o com
Zmluvné Strany vyhotovia pisomny
preberaci protokol.

9.2.

9.3.

94.

9.5.

The Agreement is concluded for an
indefinite period.

This Agreement may be terminated
by mutual written agreement of the
Parties.

The Agreement shall automatically
terminate upon:

a) the date of the Company’s General
Meeting’s resolution to dismiss the
Member of the Supervisory Board
or on the date specified in the
Company’s General Meeting’s
resolution on the dismissal of the
Member of the Supervisory Board;

b) the date of the General Meeting of
the Company following the date of
receipt of the written notice of
resignation of the Member of the
Supervisory Board;

c) the date of the General Meeting of
the Company, if the Board
Member has resigned during the
General Meeting;

d) death of a Board Member;
e) the dissolution of the Company.

All materials, tools and other work
equipment provided to the Board
Member by the Company for the
purpose of performing his/her duties
are in Company’s possession and the
Board Member is obliged to return
these to the Company undamaged
(with the exception of wear and tear)
and complete upon termination of
his/her term at the latest. Parties shall
draw up a handover protocol.



10.
10.1.

10.2.

10.3.

Zavereéné ustanovenia

Zmeny adoplnky Zmluvy mozZno
uskutocnit’ iba na zéklade vzijomne;j
dohody Zmluvnych Stran, a to vo

forme pisomnych dodatkov,
podpisanych ~ oboma  Zmluvnymi
Stranami  a odsuhlasenymi  valnym

zhromazdenim Spolo¢nosti.

V pripade, ak je alebo sa stane niektoré
ustanovenie Zmluvy neplatné,
neucinné alebo nevykonatelné, nema
to vplyv na platnost’ Zmluvy ako celku.
To isté plati pre pripad, Ze Zmluva
neobsahuje wurcité ustanovenie. V
pripade neplatného, netucinného alebo
nevykonate'ného ustanovenia alebo
medzery v Zmluve, nahradia Zmluvné
Strany neplatné, neucinné alebo
nevykonatelné ustanovenie platnym,
ucinnym alebo vykonatel'nym
ustanovenim alebo doplnia medzeru v
Zmluve, a to vSetko v sulade so
zmyslom a ucelom, ktory Zmluvné
Strany sledovali pri uzavreti Zmluvy.

Zmluvné Strany sa dohodli, ze vSetky
oznamenia, spravy, vyjadrenia a d’alSia
komunikacia bude uskutociiovana
prostrednictvom elektronickej posty na
adresy uvedené v tejto Zmluve; sprava
podla  predchadzajicej vety sa
povazuje za dorucenu na treti (3) den
odo dna, ked bola sprava odoslana
z odosielanej  posty  odosielatel’a,
pokial’ prijemca nepreukaze, ze sprava
nikdy nebola dorucend do elektronicke;j
schranky prijemcu. Pokial' Zmluva pre
urcity ukon vyzaduje pisomna formu
a dorucenie druhej Zmluvnej Strane,
tato podmienka je splnend ak je
zasielka odoslana doporuc¢enym listom
na adresu Zmluvnej Strany, alebo

10.
10.1.

10.2.

10.3.

Final provisions

Any changes and amendments hereof,
may be made solely on the basis of a
mutual agreement between Parties, in
the form of written amendments
signed by both Parties and approved
by Company’s General meeting.

If any provision of the Agreement is
or becomes invalid, ineffective or
unenforceable, this shall not affect the
validity of the Agreement as a whole.
The same shall apply in the event that
the Agreement does not contain a
particular provision. In the event of an
invalid, ineffective or unenforceable
provision or a gap in the Agreement,
the Parties shall replace the invalid,
ineffective or unenforceable
provision with a valid, effective or
enforceable provision or fill in the gap
in the Agreement, all in accordance
with the intent and purpose intended
by the Parties in entering into the
Agreement.

The Parties agree that all notices,
messages, statements, and other
communications shall be made by
electronic mail to the addresses set
forth in this Agreement; a message
pursuant to the preceding sentence
shall be deemed delivered on the third
(3rd) day after the date the message
was sent from the sender's outgoing
mail unless the recipient proves that
the message was never delivered to
the recipient's electronic mailbox. If
the Agreement requires a writing and
delivery to the other Party for a
particular act, this condition is
satisfied if the communication is sent
by registered mail to the address of



10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

dorucend osobne aprevzatd druhou

Zmluvnou Stranou; prevzatie
pisomnosti suvedenim  datumu
prevzatia musi byt potvrdené na kopii
doruovanej pisomnosti. Zasielka

odosland doporucenym listom podla
predchadzajiicej vety sa povaZuje za
dorucenu na siedmy (7.) dei odo dia
riadneho podania zasielky na postovi
prepravu. Pre tucely zmluvy sa za
doruCenie povazuje aj akékolvek
odopretie prevzatia pisomnosti.

Zmluva obsahuje celu dohodu medzi
Zmluvnymi Stranami tykajicu sa
predmetu Zmluvy a nahradza vsetky
predchddzajice dohody (ustne alebo
pisomné) medzi Zmluvnymi Stranami,
ktoré sa tykaju tohto predmetu; ustne
alebo pisomné vedlajSie dojednania
neboli dohodnuté.

Zmluva sa riadi slovenskym pravom.

Zmluva bola vyhotovenad a podpisana
v slovenskom a anglickom jazyku
vdvoch (2) wvyhotoveniach, pricom
kazdd Zmluvnd Strana obdrzi po
jednom (1) vyhotoveni. Ak jazykové
verzie vedi kdvom odliSnym
sposobom  vykladu toho istého
ustanovenia, ma prednost slovenska
verzia.

Zmluvné Strany vyhlasuji, Ze textu
Zmluvy porozumeli, Zmluvu uzavreli
slobodne a vazne, v dobrej vole, nie
pod natlakom a ze Zmluva v plnej
miere odraza ich vol'u. Na dokaz toho
ju Zmluvné Strany podpisali.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

the Party or delivered personally and
received by the other Party; receipt of
the communication, with the date of
receipt, must be acknowledged on a
copy of the communication to be
delivered. A parcel sent by registered
mail pursuant to the preceding
sentence shall be deemed to have
been delivered on the seventh (7th)
day after the date of proper deposit for
mailing. For the purposes of the
Agreement, any refusal to accept the
document shall also be deemed to be
delivery.

This Agreement represents the entire
understanding between the Parties
with respect to the subject matter
hereof and supersedes any prior
negotiations (whether oral or in
writing), regarding the subject matter
hereof; neither oral nor written

ancillary agreements were not
concluded.
This Agreement is governed by

Slovak law.

This Agreement is executed in Slovak
and English version, in two (2)
counterparts, whereby each Party
retains one (1) signed counterpart.
Shall the language versions lead to
two different ways of interpreting the
same provision, the Slovak version
shall prevail.

Parties hereby declare to have
understood the contents of Agreement
hereof, to have entered into this
Agreement freely, in good faith, not
under duress and that the Agreement
reflects their will. In witness whereof
the Parties attach their signatures.



V Bratislave, dna

In Bratislava, on

Avanea Investment Holding a.s.

Marian Bocek
Clen predstavenstva
Member of the Board of Directors

V Bratislave, dna

In Bratislava, on

Andrej Rajéany



